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Chúa Nhật V Mùa Chay Năm A 

  

 
 

Bài Ðọc I: Ed 37: 12-14 

Bài trích sách Tiên tri Êdêkiel. 
Đức Chúa là Thiên Chúa phán như sau : “Hỡi dân 

Ta, này chính Ta mở huyệt cho các ngươi, Ta sẽ đưa 
các ngươi lên khỏi huyệt và đem các ngươi về đất Ít-
ra-en. 13 Các ngươi sẽ nhận biết chính Ta là Đức 
Chúa, khi Ta mở huyệt cho các ngươi và đưa các 
ngươi lên khỏi huyệt, hỡi dân Ta. 14 Ta sẽ đặt thần 
khí của Ta vào trong các ngươi và các ngươi sẽ được 
hồi sinh. Ta sẽ cho các ngươi định cư trên đất của các 
ngươi. Bấy giờ, các ngươi sẽ nhận biết chính Ta là 
Đức Chúa, Ta đã phán là Ta làm. Đó là sấm ngôn của 
Đức Chúa.” 
Ðó là lời Chúa. 



ĐÁP CA:Tv 129: 1-2. 3-4. 5-6a.6b-8  
 
Đ.Chúa luôn luôn từ ái một niềm, 
ơn cứu chuộc nơi Người chan chứa. 

1. từ vực thẳm, con kêu lên Ngài, lạy Chúa,2muôn lạy Chúa, 
xin Ngài nghe tiếng con. 
Dám xin Ngài lắng tai để ý 
nghe lời con tha thiết nguyện cầu. 

Đ.Chúa luôn luôn từ ái một niềm, 
ơn cứu chuộc nơi Người chan chứa. 

2. Ôi lạy Chúa, nếu như Ngài chấp tội, 
nào có ai đứng vững được chăng ?4Nhưng Chúa vẫn rộng lòng 
tha thứ 
để chúng con biết kính sợ Ngài. 

Đ.Chúa luôn luôn từ ái một niềm, 
ơn cứu chuộc nơi Người chan chứa. 

3.Mong đợi Chúa, tôi hết lòng mong đợi, 
cậy trông ở lời Người.6aHồn tôi trông chờ Chúa, 
hơn lính canh mong đợi hừng đông. 

Đ.Chúa luôn luôn từ ái một niềm, 
ơn cứu chuộc nơi Người chan chứa. 

4.Hơn lính canh mong đợi hừng đông,7trông cậy Chúa đi, Ít-
ra-en hỡi, 
bởi Chúa luôn từ ái một niềm, 
ơn cứu chuộc nơi Người chan chứa.8Chính Người sẽ cứu chuộc 
Ít-ra-en 
cho thoát khỏi tội khiên muôn vàn. 

Đ.Chúa luôn luôn từ ái một niềm, 
ơn cứu chuộc nơi Người chan chứa. 

 

 

 



Bài Ðọc II: Rm 8: 8-11 

                         Chúa Nhựt V Mùa Chay Năm A 

 

Bài trích thư của Thánh Phaolô Tông đồ gửi tín hữu Rôma. 

Thưa anh em, những ai bị tính xác thịt chi phối thì 
không thể vừa lòng Thiên Chúa. 9 Nhưng anh em 
không bị tính xác thịt chi phối, mà được Thần Khí chi 
phối, bởi vì Thần Khí của Thiên Chúa ngự trong anh 
em. Ai không có Thần Khí của Đức Ki-tô, thì không 
thuộc về Đức Ki-tô. 10 Nhưng nếu Đức Ki-tô ở trong 
anh em, thì dầu thân xác anh em có phải chết vì tội đã 
phạm, Thần Khí cũng ban cho anh em được sống, vì 
anh em đã được trở nên công chính. 11 Lại nữa, nếu 
Thần Khí ngự trong anh em, Thần Khí của Đấng đã 
làm cho Đức Giê-su sống lại từ cõi chết, thì Đấng đã 
làm cho Đức Giê-su sống lại từ cõi chết, cũng sẽ 
dùng Thần Khí của Người đang ngự trong anh em, 
mà làm cho thân xác của anh em được sự sống mới. 
Ðó là lời Chúa. 

  

Câu Xướng Trước Phúc Âm: Ga 11, 25a và 26 

Chúa phán: "Chính Thầy là sự sống lại và là sự 
sống; ai tin vào Thầy sẽ không phải chết bao giờ.". 
  

 

 

                         



      Lời Nguyện Giáo Dân Chúa nhựt V Mùa Chay. 
1. Chúa phán: “Ta là sự sống lại và là sự sống, ai tin Ta sẽ không chết 
bao giờ”.  Chúng ta cùng cầu xin cho Chúa cho mọi thành phần dân 
Chúa đang hiệp thông vào cuộc tử nạn và phục sinh của Chúa Giêsu, 
biết nhận ra giá trị của sự sống đời đời, để không ngừng chết đi cho con 
người cũ, và hân hoan bước vào cuộc sống mới.  

Lạy Chúa chúng con cầu xin Chúa. 

2.“Những kẻ sống theo xác thịt, thì không đẹp lòng Chúa”. Chúng ta 
cùng cầu xin Chúa cho các Kitô hữu luôn biết tỉnh thức, sẵn sàng và 
tích cực chuẩn bị cho đời sau bằng cách sống khiêm nhường, độ lượng, 
chan hòa tình bác ái  và yêu thương tha nhân.  

Lạy Chúa, chúng con cầu xin Chúa. 

3. Trong cuộc sống của thế giới văn minh hôm nay, nhiều người đang 
chạy theo của cải vật chất mà xa lánh việc tìm kiếm nước trời.  Lạy 
Chúa xin cho chúng con biết tìm gặp Chúa hằng ngày trong đời sống 
cầu nguyện, hy sinh và dấn thân phục vụ Chúa qua tha nhân, để xứng 
đáng được đón nhận tin mừng ơn Cứu Độ của Đức Kitô Phục Sinh. 

 Lạy Chúa, chúng con cầu xin Chúa. 

4. Thánh Phaolô đã nói: “Ai sống theo xác thịt, tội lỗi, thì dù có đang 
sống cũng như đã chết”. Chúng ta cùng cầu xin Chúa cho mọi thành 
phần trong gia đình giáo xứ biết can đảm gỡ mình ra khỏi những thú 
vui mau qua nơi trần thế, và dọn lòng ăn năn sám hối trong Mùa Chay 
thánh này. 

Lạy Chúa, chúng con cầu xin Chúa. 

5. Xin Chúa thương đến các đẳng linh hồn, các linh hồn thân yêu của 
chúng con, cùng những linh hồn mà chúng con cầu nguyện hôm nay, 
xin cho tất cả sớm được an nghỉ đời đời trên Thiên Quốc. 

Lạy Chúa, chúng con cầu xin Chúa. 

6. Nhờ Đức Trinh Nữ Maria, Thánh cả Giuse và Các ThánhTử Vì Đạo 
nước Việt Nam chuyển cầu. Trong tâm tình tạ ơn, mọi người hãy dâng 
lên Chúa những ý nguyện riêng tư của mình. 

(Giữ thinh lặng 10 giây) 

Lạy Chúa, chúng con cầu xin Chúa. 



THÁNH LỄ 11:30 AM 

Lời Nguyện Giáo Dân Chúa nhựt V Mùa Chay. 
1. Chúa phán: “Ta là sự sống lại và là sự sống, ai tin Ta sẽ không chết bao giờ”.  Chúng 
ta cùng cầu xin cho Chúa cho mọi thành phần dân Chúa đang hiệp thông vào cuộc tử nạn 
và phục sinh của Chúa Giêsu, biết nhận ra giá trị của sự sống đời đời, để không ngừng 
chết đi cho con người cũ, và hân hoan bước vào cuộc sống mới.  
Lạy Chúa chúng con cầu xin Chúa. 
2.“Những kẻ sống theo xác thịt, thì không đẹp lòng Chúa”. Chúng ta cùng cầu xin Chúa 
cho các Kitô hữu luôn biết tỉnh thức, sẵn sàng và tích cực chuẩn bị cho đời sau bằng cách 
sống khiêm nhường, độ lượng, chan hòa tình bác ái  và yêu thương tha nhân.  
Lạy Chúa, chúng con cầu xin Chúa. 
3. Trong cuộc sống của thế giới văn minh hôm nay, nhiều người đang chạy theo của cải 
vật chất mà xa lánh việc tìm kiếm nước trời.  Lạy Chúa xin cho chúng con biết tìm gặp 
Chúa hằng ngày trong đời sống cầu nguyện, hy sinh và dấn thân phục vụ Chúa qua tha 
nhân, để xứng đáng được đón nhận tin mừng ơn Cứu Độ của Đức Kitô Phục Sinh. 
Lạy Chúa, chúng con cầu xin Chúa. 
4. Thánh Phaolô đã nói: “Ai sống theo xác thịt, tội lỗi, thì dù có đang sống cũng như đã 
chết”. Chúng ta cùng cầu xin Chúa cho mọi thành phần trong gia đình giáo xứ biết can 
đảm gỡ mình ra khỏi những thú vui mau qua nơi trần thế, và dọn lòng ăn năn sám hối 
trong Mùa Chay thánh này. 
Lạy Chúa, chúng con cầu xin Chúa. 
5.Giáo xứ chung vui với Hội Cao Niên trong ngày mừng lễ kính Thánh Cả Giuse Bạn 
Đức Trinh Nữ Maria, Bổn Mạng của Hội. Xin Chúa chúc lành và ban nhiều ân sủng cho 
tất cả các thành viên gia đình Hội Cao Niên có mặt cũng như vắng mặt. Xin ơn chữa lành 
cho tất cả các vị cao niên trong giáo xứ đang đau yếu hoặc lâm phải những căn bệnh hiểm 
nghèo. 
Lạy Chúa, chúng con cầu xin Chúa. 
6. Xin Chúa thương đến các đẳng linh hồn, các linh hồn thân yêu của chúng con, linh hồn 
các vị cao niên trong giáo xứ đã qua đời, cùng những linh hồn mà chúng con cầu nguyện 
hôm nay, xin cho tất cả sớm được an nghỉ đời đời trên Thiên Quốc. 
Lạy Chúa, chúng con cầu xin Chúa. 
7. Nhờ Đức Trinh Nữ Maria, Thánh cả Giuse và Các ThánhTử Vì Đạo nước Việt Nam 
chuyển cầu. Trong tâm tình tạ ơn, mọi người hãy dâng lên Chúa những ý nguyện riêng tư 
của mình. 
(Giữ thinh lặng 10 giây) 
Lạy Chúa, chúng con cầu xin Chúa. 

 

 

 

 

 

 



Phúc Âm: Ga 11: 1-45 

"Ta là sự sống lại và là sự sống". 

 

Tin Mừng Chúa Giêsu Kitô theo Thánh Gioan. 

 Khi ấy, có một người đau liệt tên là Ladarô, ở Bêtania, làng quê của Maria và 
Martha. (Maria này chính là người đã xức dầu thơm cho Chúa, và lấy tóc lau 
chân Người. Em trai bà là Ladarô lâm bệnh). Vậy hai chị sai người đến thưa 
Chúa Giêsu rằng: "Lạy Thầy, người Thầy yêu đau liệt". Nghe tin ấy, Chúa 
Giêsu liền bảo: "Bệnh này không đến nỗi chết, nhưng để làm sáng danh Thiên 
Chúa và do đó Con Thiên Chúa sẽ được vinh hiển". 
  
Chúa Giêsu thương Martha và em là Maria và Ladarô. Khi hay tin ông này đau 
liệt, Người còn lưu lại đó hai ngày. Rồi Người bảo môn đệ: "Chúng ta hãy trở 
lại xứ Giuđêa". Môn đệ thưa: "Thưa Thầy, mới đây người Do-thái tìm ném đá 
Thầy, mà Thầy lại trở về đó ư?" Chúa Giêsu đáp: "Một ngày lại chẳng có mười 
hai giờ sao? Nếu ai đi ban ngày thì không vấp ngã, vì người ta thấy ánh sáng 
mặt trời; nhưng kẻ đi ban đêm sẽ vấp ngã vì không có ánh sáng". Người nói 
thế, rồi lại bảo họ: "Ladarô bạn chúng ta đang ngủ, dầu vậy Ta đi đánh thức 
ông". Môn đệ thưa: "Thưa Thầy, nếu ông ta ngủ, ông sẽ khoẻ lại". Chúa Giêsu 
có ý nói về cái chết của Ladarô, nhưng môn đệ lại nghĩ Người nói về giấc ngủ. 
Bấy giờ Chúa Giêsu mới nói rõ: "Ladarô đã chết. Nhưng Ta mừng cho các con, 
vì Ta không có mặt ở đó để các con tin. Vậy chúng ta hãy đi đến nhà ông". Lúc 
đó Tôma, cũng có tên là Điđimô, nói với đồng bạn: "Chúng ta cũng đi để cùng 
chết với Người". 
  
Đến nơi, Chúa Giêsu thấy Ladarô đã được an táng bốn ngày rồi. (Bêtania chỉ 
cách Giêrusalem chừng mười lăm dặm). Nhiều người Do-thái đến nhà Martha 
và Maria để an ủi hai bà vì người em đã chết. Khi hay tin Chúa Giêsu đến, 
Martha đi đón Người, còn Maria vẫn ngồi nhà. Martha thưa Chúa Giêsu: "Thưa 
Thầy, nếu Thầy có mặt ở đây thì em con không chết. Tuy nhiên, ngay cả bây 
giờ, con biết Thầy xin gì cùng Thiên Chúa, Thiên Chúa cũng sẽ ban cho Thầy". 
Chúa Giêsu nói: "Em con sẽ sống lại". Martha thưa: "Con biết ngày tận thế, khi 
kẻ chết sống lại, thì em con sẽ sống lại". Chúa Giêsu nói: "Ta là sự sống lại và 
là sự sống, ai tin Ta, dầu có chết cũng sẽ được sống. Và kẻ nào sống mà tin Ta, 
sẽ không chết bao giờ. Con có tin điều đó không?" Bà thưa: "Thưa Thầy, vâng, 
con đã tin Thầy là Đấng Kitô, Con Thiên Chúa hằng sống đã đến trong thế 
gian". 
  
Nói xong bà về gọi Maria em gái bà và nói thầm với em rằng: "Thầy ở ngoài 
kia, Thầy gọi em". Nghe vậy, Maria vội vàng đứng dậy và đi đến cùng Chúa. 



Vì lúc đó Chúa Giêsu chưa vào trong làng, Người còn đang đứng ở nơi Martha 
đã gặp Người. Những người Do-thái cùng ở trong nhà với Maria và an ủi bà, 
khi thấy bà vội vã đứng dậy ra đi, họ cũng đi theo bà, tưởng rằng bà đi ra khóc 
ngoài mộ. Vậy khi Maria đến chỗ Chúa Giêsu đứng, thấy Người, bà liền sấp 
mình xuống dưới chân Người và nói: "Thưa Thầy, nếu Thầy có mặt đây, thì em 
con không chết". Khi thấy bà khóc nức nở và những người Do-thái theo bà 
cũng khóc, Chúa Giêsu thổn thức và xúc động. Người hỏi: "Đã an táng Ladarô 
ở đâu?" Họ thưa: "Thưa Thầy, xin đến mà xem". Chúa Giêsu rơi lệ. Người Do-
thái liền nói: "Kìa, xem Ngài thương ông ấy biết bao!" Nhưng có mấy kẻ trong 
đám nói: "Ông ấy đã mở mắt người mù từ khi mới sinh mà không làm được 
cho người này khỏi chết ư?" Chúa Giêsu lại xúc động; Người đi đến mộ. Mộ đó 
là một hang nhỏ có tảng đá đậy trên. Chúa Giêsu bảo: "Hãy đẩy tảng đá ra". 
Martha là chị người chết, thưa: "Thưa Thầy, đã nặng mùi rồi vì đã bốn ngày". 
Chúa Giêsu lại nói: "Ta đã chẳng bảo con rằng: Nếu con tin, thì con sẽ xem 
thấy vinh quang của Thiên Chúa sao?" Thế là người ta cất tảng đá ra. Chúa 
Giêsu ngước nhìn lên và nói: "Lạy Cha, Con cảm tạ Cha đã nhậm lời Con. Con 
biết Cha hằng nghe lời Con, nhưng Con nói lên vì những người đứng xung 
quanh đây, để họ tin rằng Cha đã sai Con". Nói rồi, Người kêu lớn tiếng: 
"Ladarô! Hãy ra đây!" Người đã chết đi ra, chân tay còn quấn những mảnh vải, 
trên mặt quấn khăn liệm. Chúa Giêsu bảo: "Hãy cởi ra cho anh ấy đi". 
Một số người Do-thái đến thăm Maria, khi được chứng kiến những việc Chúa 
Giêsu làm, thì đã tin vào Người. 

 

Phúc Âm của Chúa. 

 PHÚC ÂM: Ga 11, 3-7. 17. 20-27. 33b-45 
Tin Mừng Chúa Giêsu Kitô theo Thánh Gioan. 
  
Khi ấy, hai chị em của Ladarô sai người đến thưa Chúa Giêsu rằng: "Lạy Thầy, 
người Thầy yêu đau liệt". Nghe tin ấy, Chúa Giêsu liền bảo: "Bệnh này không 
đến nỗi chết, nhưng để làm sáng danh Thiên Chúa và do đó Con Thiên Chúa sẽ 
được vinh hiển". 
Chúa Giêsu thương Martha và em là Maria và Ladarô. Khi hay tin ông này đau 
liệt, Người còn lưu lại đó hai ngày. Rồi Người bảo môn đệ: "Chúng ta hãy trở 
lại xứ Giuđêa". 
Đến nơi, Chúa Giêsu thấy Ladarô đã được an táng bốn ngày rồi. Khi hay tin 
Chúa Giêsu đến, Martha đi đón Người, còn Maria vẫn ngồi nhà. Martha thưa 
Chúa Giêsu: "Thưa Thầy, nếu Thầy có mặt ở đây thì em con không chết. Tuy 
nhiên, ngay cả bây giờ, con biết Thầy xin gì cùng Thiên Chúa, Thiên Chúa 
cũng sẽ ban cho Thầy". Chúa Giêsu nói: "Em con sẽ sống lại". Martha thưa: 
"Con biết ngày tận thế, khi kẻ chết sống lại, thì em con cũng sẽ sống lại". Chúa 



Giêsu nói: "Ta là sự sống lại và là sự sống. Ai tin Ta, dầu có chết cũng sẽ được 
sống. Và kẻ nào sống mà tin Ta, sẽ không chết bao giờ. Con có tin điều đó 
không?" Bà thưa: "Thưa Thầy: vâng, con đã tin Thầy là Đấng Kitô, Con Thiên 
Chúa hằng sống đã đến trong thế gian". 
Người xúc động và hỏi: "Đã an táng Ladarô ở đâu?" Họ thưa: "Thưa Thầy, xin 
đến mà xem". Chúa Giêsu rơi lệ. Người Do-thái liền nói: "Kìa, xem Ngài 
thương ông ấy biết bao!" Nhưng có mấy kẻ trong đám nói: "Ông ấy đã mở mắt 
người mù từ khi mới sinh mà không làm được cho người này khỏi chết ư?" 
Chúa Giêsu lại xúc động; Người đi đến mộ. 
Mộ đó là một hang nhỏ có tảng đá đậy trên. Chúa Giêsu bảo: "Hãy đẩy tảng đá 
ra". Martha là chị người chết, thưa: "Thưa Thầy, đã nặng mùi rồi vì đã bốn 
ngày". Chúa Giêsu lại nói: "Ta đã chẳng bảo con rằng: Nếu con tin, thì con sẽ 
xem thấy vinh quang của Thiên Chúa sao?" Thế là người ta cất tảng đá ra. Chúa 
Giêsu ngước nhìn lên và nói: "Lạy Cha, Con cảm tạ Cha đã nhậm lời Con. Con 
biết Cha hằng nghe lời Con. Nhưng Con nói lên vì những người đứng xung 
quanh đây, để họ tin rằng Cha đã sai Con". Nói rồi, Người kêu lớn tiếng: 
"Ladarô! Hãy ra đây!" Người đã chết đi ra, chân tay còn quấn những mảnh vải, 
trên mặt quấn khăn liệm. Chúa Giêsu bảo: "Hãy cởi ra cho anh ấy đi". 
Một số người Do-thái đến thăm Maria, khi được chứng kiến những việc Chúa 
Giêsu làm, thì đã tin vào Người. 
Đó là lời Chúa. 

 
Cầu Nguyện: 
Lạy Chúa Giêsu là sự sống và là sự phục sinh của chúng con. Xin Chúa dạy chúng con 
biết tìm kiếm cho mình sự sống vĩnh cửu ngay từ đời này. Theo gương Chúa, chúng con 
dám từ bỏ con người ích kỷ và tận tâm tìm kiếm Chúa bằng đời sống cầu nguyện, hy 
sinh, và bác ái. Amen. 

Suy Niệm 
1.Có người thấy phép lạ thì tin Chúa, kẻ khác lại muốn giết Ngài. Còn tôi thì sao? 
2.Tôi có thật sự tin là Chúa cho tôi sự sống không? Tôi có kinh nghiệm gì để chứng tỏ 
điều đó? 
3.Tại sao sự đau khổ của tôi hay của những người chung quanh lại có thể làm vinh quang 
Thiên Chúa? 
 

 
 
 
 
 



Fifth Sunday of Lent 
 
Reading I: Ezekiel 37:12-14 
Thus says the Lord GOD:  O my people, I will open your graves  and have you rise from 
them,  and bring you back to the land of Israel. Then you shall know that I am the 
LORD,  when I open your graves and have you rise from them,  O my people! I will put 
my spirit in you that you may live,  and I will settle you upon your land;  thus you shall 
know that I am the LORD. I have promised, and I will do it, says the LORD. 
The Word of the Lord 
 

Responsorial Psalm: Psalm 130:1-2, 3-4, 5-6, 7-8 
R. (7) With the Lord there is mercy and fullness of redemption. 
Out of the depths I cry to you, O LORD; 
    LORD, hear my voice! 
Let your ears be attentive 
    to my voice in supplication.  
R. With the Lord there is mercy and fullness of redemption. 
If you, O LORD, mark iniquities, 
    LORD, who can stand? 
But with you is forgiveness, 
    that you may be revered.  
R. With the Lord there is mercy and fullness of redemption. 
I trust in the LORD; 
    my soul trusts in his word. 
More than sentinels wait for the dawn, 
    let Israel wait for the LORD. 
R. With the Lord there is mercy and fullness of redemption. 
For with the LORD is kindness 
    and with him is plenteous redemption; 
And he will redeem Israel 
    from all their iniquities. 
R. With the Lord there is mercy and fullness of redemption. 

 
Reading II : Romans 8:8-11 
 
Brothers and sisters: Those who are in the flesh cannot please God. But you are not in the 
flesh;  on the contrary, you are in the spirit,  if only the Spirit of God dwells in you. 
Whoever does not have the Spirit of Christ does not belong to him. 
But if Christ is in you,  although the body is dead because of sin,  the spirit is alive 
because of righteousness. If the Spirit of the one who raised Jesus from the dead dwells in 
you,  the one who raised Christ from the dead  will give life to your mortal bodies also,  
through his Spirit dwelling in you. 
 
Verse Before the Gospel: John 11:25a, 26 
I am the resurrection and the life, says the Lord; whoever believes in me, even if he dies, 
will never die. 
 



Gospel: John 11:1-45 
Now a man was ill, Lazarus from Bethany,  the village of Mary and her sister Martha. 
Mary was the one who had anointed the Lord with perfumed oil  and dried his feet with 
her hair;  it was her brother Lazarus who was ill. So the sisters sent word to him saying,  
“Master, the one you love is ill.” When Jesus heard this he said, “This illness is not to end 
in death,  but is for the glory of God,  that the Son of God may be glorified through it.” 
Now Jesus loved Martha and her sister and Lazarus. So when he heard that he was ill,  
he remained for two days in the place where he was. Then after this he said to his 
disciples,  “Let us go back to Judea.”The disciples said to him,  “Rabbi, the Jews were 
just trying to stone you,  and you want to go back there?” 
Jesus answered, “Are there not twelve hours in a day? If one walks during the day, he 
does not stumble,  because he sees the light of this world. But if one walks at night, he 
stumbles,  because the light is not in him.”  He said this, and then told them, “Our friend 
Lazarus is asleep, but I am going to awaken him.” So the disciples said to him, “Master, 
if he is asleep, he will be saved.” But Jesus was talking about his death,  while they 
thought that he meant ordinary sleep.  So then Jesus said to them clearly, “Lazarus has 
died. And I am glad for you that I was not there, that you may believe.  Let us go to him.” 
So Thomas, called Didymus, said to his fellow disciples,  “Let us also go to die with 
him.” When Jesus arrived, he found that Lazarus  had already been in the tomb for four 
days. 
Now Bethany was near Jerusalem, only about two miles away. And many of the Jews had 
come to Martha and Mary  to comfort them about their brother. When Martha heard that 
Jesus was coming, she went to meet him; but Mary sat at home. Martha said to Jesus,  
“Lord, if you had been here, my brother would not have died. But even now I know that 
whatever you ask of God, God will give you.” Jesus said to her, “Your brother will rise.” 
Martha said to him, “I know he will rise, in the resurrection on the last day.” 
Jesus told her, “I am the resurrection and the life;  whoever believes in me, even if he 
dies, will live,  and everyone who lives and believes in me will never die. Do you believe 
this?” She said to him, “Yes, Lord. I have come to believe that you are the Christ, the Son 
of God, the one who is coming into the world.” When she had said this,  she went and 
called her sister Mary secretly, saying,  “The teacher is here and is asking for you.” As 
soon as she heard this, she rose quickly and went to him. For Jesus had not yet come into 
the village,  but was still where Martha had met him. 
So when the Jews who were with her in the house comforting her  saw Mary get up 
quickly and go out, they followed her,  presuming that she was going to the tomb to weep 
there. When Mary came to where Jesus was and saw him,  she fell at his feet and said to 
him,  “Lord, if you had been here, my brother would not have died.” When Jesus saw her 
weeping and the Jews who had come with her weeping,  he became perturbed and deeply 
troubled, and said,  “Where have you laid him?” They said to him, “Sir, come and see.” 
And Jesus wept. So the Jews said, “See how he loved him.” But some of them said,  
“Could not the one who opened the eyes of the blind man  have done something so that 
this man would not have died?” So Jesus, perturbed again, came to the tomb. It was a 
cave, and a stone lay across it. Jesus said, “Take away the stone.” Martha, the dead man’s 
sister, said to him,  “Lord, by now there will be a stench;  he has been dead for four 
days.” Jesus said to her, “Did I not tell you that if you believe  you will see the glory of 
God?” So they took away the stone. And Jesus raised his eyes and said, “Father, I thank 



you for hearing me. I know that you always hear me;  but because of the crowd here I 
have said this,  that they may believe that you sent me.” And when he had said this, 
He cried out in a loud voice,  “Lazarus, come out!” The dead man came out, tied hand 
and foot with burial bands,  and his face was wrapped in a cloth. So Jesus said to them, 
“Untie him and let him go.” Now many of the Jews who had come to Mary and seen 
what he had done began to believe in him. 
The Gospel of the Lord 
OR:  
Gospel: John 11:3-7, 17, 20-27, 33b-45 
The sisters of Lazarus sent word to Jesus, saying,  “Master, the one you love is ill.” When 
Jesus heard this he said, “This illness is not to end in death,  but is for the glory of God,  
that the Son of God may be glorified through it.” Now Jesus loved Martha and her sister 
and Lazarus. So when he heard that he was ill,  he remained for two days in the place 
where he was. Then after this he said to his disciples,  "Let us go back to Judea.” When 
Jesus arrived, he found that Lazarus  had already been in the tomb for four days.  
 
When Martha heard that Jesus was coming, she went to meet him;  but Mary sat at home. 
Martha said to Jesus,  “Lord, if you had been here, my brother would not have died. But 
even now I know that whatever you ask of God, God will give you.” Jesus said to her, 
“Your brother will rise.” Martha said, “I know he will rise, in the resurrection on the last 
day.” Jesus told her, “I am the resurrection and the life;  whoever believes in me, even if 
he dies, will live,  and everyone who lives and believes in me will never die.  
Do you believe this?” She said to him, “Yes, Lord. I have come to believe that you are 
the Christ, the Son of God, the one who is coming into the world.” He became perturbed 
and deeply troubled, and said,  “Where have you laid him?” They said to him, “Sir, come 
and see.” 
And Jesus wept. So the Jews said, “See how he loved him.” But some of them said,  
“Could not the one who opened the eyes of the blind man  have done something so that 
this man would not have died?” So Jesus, perturbed again, came to the tomb. It was a 
cave, and a stone lay across it. Jesus said, “Take away the stone.” Martha, the dead man’s 
sister, said to him,  “Lord, by now there will be a stench;  he has been dead for four 
days.” Jesus said to her, “Did I not tell you that if you believe  you will see the glory of 
God?” So they took away the stone. And Jesus raised his eyes and said,  “Father, I thank 
you for hearing me. I know that you always hear me;  but because of the crowd here I 
have said this,  that they may believe that you sent me.” And when he had said this, He 
cried out in a loud voice,  “Lazarus, come out!” The dead man came out, tied hand and 
foot with burial bands,  and his face was wrapped in a cloth. So Jesus said to them, 
“Untie him and let him go.” Now many of the Jews who had come to Mary and seen 
what he had done began to believe in him. 
The Gospel of the Lord 
 

Reflections 

1.Some believe, some decide to kill Jesus when they see the miracle. What is my 
reaction? 



2.Do I believe that Jesus gives me life? Do I have any experience of it? 
3.Sometimes God delays actions while suffering and death happen. Have I experienced 
that delay? Do I then have faith in God? Is my suffering connected to Jesus' cross and 
thus to the glory of God? 
 


